
NOTE ETIMOLOGICE 

~uţine judeţe din ţara noastră se pot mândri cu monografii vechi 
şi detaliate ca şi Sălajul. lncă la începutul secolului nostru apar cele 
şase volume ale monografiei în limba maghiară ale lui Petri Mort, iar peste 
p1tru ani este editată o nouă monografie a judeţului Sălaj în limba 
română de D. Stoica şi I. Lazăr2• Cu toate acestea, din punct de vedere 
al toponimiei, hidronimiei şi antroponimiei, au rămas încă numeroase pro­
bleme care îşi aşteaptă rezolvarea. ln cele ce urmează ne vom opri doar 
la 01iginea a două denumiri din vechiul judeţ Sălaj. Este vorba despre 
toponimele Zalău şi Baba. 

I. ZAI,A.U , Z.iLAU 

. Referindu-se la pronunţarea unor nume, printre care şi la cea 'a toponim'ului 
Zală,!!-, Al. Graur sublinia „că istoria lor este uneori mai complicată decât a numelor 
comune obişnuite"a. Poate tocmai datorită complexităţii şi greutăţii de interpre­
tare puţini s-au încumetat să explice originea acestui nume. După părerea noastră 
variantele Zalău Zălau nu au nimic comun cu Zilah. Credem că în acest caz 
avem a face cu dou•i cu,·inte diferite. 

Nicolae Dd1ganu (într-o notă), plecând ci 2 la Melich şi Miklosich, a încercat 
să explic_e originea numelui Zal:iu, însă neavând destule argumente se mulţumeşte 
că con~tate că acest toponim provine „după toată probabilitatea, dintr-un nume 
de persoană"'. Aruncând o privire asupra formelor înregistrate de Coriolan Suciu5 

se constată un mare număr de variante: villa Ziloc - 1220, Zilac - 1246, Zylah 
- 1282, Ziloh - 1318, Zilach - 1344, Zylah - 1475, Ziloch - 1570, Zila - 1601, 
Zilahu, Zalahu - 1808, Szilaj-Szilagy - 1850, Zilah, Zălau - 1854. · 

Chiar ~i pentru neiniţiaţi este clar că intre Ziloc şi Szilaj-Szilagy nu poate 
fi nimic comun. ln acest caz, ca şi în multe altele, au acţionat legi extralingvistice. 
Lăsăm această problemă pe seama specialiştilor maghiari, deşi nici pentru ei nu 
este dintre cele mai uşoare. Vari.antele menţionate, deşi poate nu întotdeauna 
avem a face cu variante, ridică unele probleme ca, de exemplu: posibilităţile trecerii 
lui zi- în za- din Zilach şi Zalahu; apariţia alternanţei za- / ză- din Zalău / Zălau; 
dispariţia lui h din Zalahu şi apariţia lui Zalău I Zălau şi altele. 

Avem impresia 'că toponimul Zalău / Zălau a circulat în popor însă nu a fost 
înregistrat, nu s-a oficializat. Altfel nu se putea să apară din senin tocmai la 
începutul secolului al XIX-iea, deci nu credem că poate fi vorba de o creaţie 
artificială, dacă ţinem seama de condiţiile şi timpul în care a apărut Zalău / Zălau 
ca formă oficială. 

Ţinând seama de formele numelui amintit şi a locului unde se află presu­
punerea că la baza lui stă un apelativ de origine slavă. După cum este cunoscut, 

1 M. Petri. Szilâgy vârmegye monogrâfiaja, Budapesta, I-VI, 1901-1904, este 
vorba de 4î08 pagini şi 11 tabele. 

2' D. Stoica şi P. Lazăr, Schiţă monografică a Sălagiului, Şimleu Silvaniei, 
1908, 331. p. 

a AL Graur, Nume de locuri, Bucureşti, 1972, p. 25. 
& .N. Drăganu, Românii în veacurile IX-XIV pe baza toponimiei. şi a onomas­

ticei, Bucureşti, 1933, p. 420 . 
. ;, C. Suciu, Dicţionar istoric al locplităţilor din Transilvania, II, Bucureşti, 

1968, p. 268. 
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fn zona Sălajului toponimele de origine slavă sau care au la bază un apelativ 
de origine slavă sunt destul de numeroase. Amintim doar câteva: Crnsna, Dolheni, 
Jaz Lazuri, Leşmtr, Moigrad, Zalha şi multe altele. Pe de altă parte, in Ardeal 
se intâlnesc destul de des nume ca: Zala, Zalantina, Zalatna, Zalău, Zalha, Cetatea 
Zalnacului, Zalnoc, Zălau şi altele., 

In vederea susţinerii afirmaţiei noastre aducem următoarele argument,e: jn 
limba rusă este atestat apelativul zalaj ca termen geografic cu sensul „depresiune 
intre două coline (movile)"&. Oraşul Zalău se află în depresiune, la poalele Mese­
şului, înconjurat de coline. Aşezarea acestei localităţi se înscrie in semnificaţia 
apelativului slav amintit. M. Vasmcr subliniază legătura dintre zalcij şi zal6j 
„loc inundat de apă", „teren inundabil" ce provine din za şi loj „a turna"'· De~i 
oraşul Zalău se află mereu în criză de apă, se află totuşi în apropierea unui teren 
inundabil. Nu departe de oraş se află lacurile din care se face aprovizionarea 
oraşului cu apă. Ambele apelative reproduse au accentul pe a doua silabă, la fel 
ca şi Zalău I Zălciu. 

Cu acelaşi accent se întâlneşte în limbile slave zolci cu sensul „sol după arde­
rea pădurii", ucr. zolci, bg, zolci, pol. zolaB; zolii - „rămăşiţe după arderea plan­
telor"9. La noi, după cum este ştiut, au avut loc numeroase defrişări de păduri, 
printre care şi prin metoda arderii. Nu este întâmplător faptul că limba română 
dispune de numeroşi termeni privitori la diferite procedee de defrişare. 

Dai' înregistrează ~i forma zal6v, participiul de la verbul zalovit' „a începe 
să prinzi" (păsări, animale şi îndeosebi peşte). Zalov înseamnă şi cantitatea prinsă. 
o anumită cantitate de vânat, pescuit10• ln trecut, chiar şi la sfârşitul secolului 
trecut şi începutul celui actual, terenul destinat pădurilor era cu mult mai mare, 
iar vânatul şi în bună parte şi pescuitul din această zonă era destul de răspândit. 
Zona era bogată în vânatu. 

Prin urmare, formele cuvintelor menţionate, semnificaţiile lor, precum şj 
accentul (deosebit de important) ne conduc la concluzia că la baza toponimului 
Zalău j Zălau ar sta radicali slavi, care, cu siguranţă, sunt cu mult mai vechi 
decât cei atestaţi în documentele vremii. Iar, de exemplu, trecerea lui znl6v in 
Zalău este simplă şi normală. A se vedea în acest sens Miraslciu, Bcigău şi 
altele. 

II. BABA j BABA 

Orice străin, care ar avea posibilitatea să cunoască cu lux de amănunt reali­
tatea de la noi, s-ar mira şi ar exclama: doamne, câte babe sunt în România! 
Şi într-aadevăr, fără să facem un inventar cât de cât detaliat ne dăm serima că 
toate dicţionarele limbii române atestă numeroase semnificaţii ale cuvântului baba. 
DLR1 îl menţionează pe cel de „bunică", „femeie bătrână, muiere (cloanţă, coto­
roanţă, hârcă etc.). Cuvântul baba este adesea întâlnit în ihtiologie, în bot.anic{i, 
în tehnică, precum şi în antroponimie şi toponimie, în folclor şi mitologie, ritât 
în limba română2, cât şi în limbile slave3• De altfel, se consideră că apelati,·ul 

8 M. Vasmer, Russisches etymologisches Worterbuch, Heidelberg, 195.G-H!58, 
varianta rusească, Moscova, 1964, II, p. 76. 

7 Idem. 
e Idem, p. 103. 
9 V. I. Dai', Tolkoi.:yj slavar' zivogo velikorusskogo jazykn, :'.\IoscoY<t, 1 !!3'6, 1om 

I, p. 690. --
10 Idem, p. 595. 
11 Cf. M. Petri, op. cit„ şi D. Stoica şi I. P. Lazăr, loc. cit. 
1 Dictionarul limbii române, Bucureşti, 1913, tom 1, p<1rtea 1, p. 3!lfl. 
~ Idem, p. 401. Cf. şi Dicţionarul elementelor româneşti din rlocumcntele s:a­

vo-române 1974-1600, Bucureşti, 1981, p. 9. 
3 Nastol'nyj enciklopediceskij slovar', Moscova, 1891, tom 1, p. 364-365: J. 

F. Hruska, dialekticky slovnik schodsky, Praga, 1907, p. 11; V. Scurtu, Termenii 
de înrudire în limba română, Bucureşti, 1966. Referindu-se la cuvântul babă men­
ţiona: „Cuvântul a pătruns şi în alte domenii decât cel al înrudirii, precum şi în 
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românesc babă e1;te un împrumut del a slavi. Această idee este unanim acceptată. 
Pârerile sunt împărţite în privinţa originii acestui cuvânt. Sextil Pu.şcariu, la fel 
ca şi mulţi alţi lingvişti (cf. E. Berneker, A. Meillet, R. Trautman, A. Preobrazenski, 
A. Brilckner, M. Vasmer, F. Slawski, St. Mladenov şi alţii), era de părere că 
„la gânguritul copiilor s-a născut combinaţia ba-ba... „tată". „Slavii au dat 
aceluiaşi cuvânt copiU1resc înţelesul de „bunică, moaşă, femeie bătrână". „i\m 
pi"imit îmă, prin împrumut, de la turci, pe baba (în Baba Novac •. babaie, babacă, 
babalâc), şi de la slavi pe babii „femeie bătrână'''. Această idee este îmbrăţişată 
şi de G. Mihăilă•. Forma, semnificaţiile apelativului babă, precum şi contextele 
rJin limba română, în care acesta apare, se aseamănă prea mult cu c<:>le din lim­
b:le slave, astfel că nu poate exista nici un dubiu în privinţa originii slave a cuvân­
tu~;1i menţionat. 

'n prezenta notă nu ne-am propus analiza originii şi a sensurilor apelati­
vului :mhi'l. Intenţin noastră este de a insista asupra originii toponimului (şi in 
parte a .:>ntroponimului) Babă. Ni se pare însă curios faptul că marii noştri onomaşti 
(tq:oncm"-'iti) ca N. Drt1ganu6, Iorgu Iordan7 şi alţii au neglijat acest toponim. 

Toponimul Baba (cu diferite variante) este răspândit pe întreg teritoriul 
României, îndeosebi în zonele de munte şi de deal. R. Vulcănescu îl plaseazf1 
mai frecvent în nord-estul şi sud-estul României8• In realitate însă el se întâl­
neşte şi în alte zone ale ţ{1rii noastre. In multe locuri geografice numele menţionat 
se într~taie cu numele din folclorul românesc şi cu cel din vechea toponimie. 
Aici este vorba de Baba-Coja, Baba-Dochia, Baba-Gaia, Baba-Marta, apoi Haba­
oarba, Baba-rea, Baba-Relea şi alte!e9• 

R. Vulcănescu analizează babele (Babele, Baba-Dochia, Baba-Gaia, Baba Iaga 
etc.), comparativ cu moşii subliniind cu aceasta caracterul matern al strămoşilor 
mitici10. Pri,·itor la astfel de babe din piatră B. A. Uspenski sublinia că apelativul 
baba, într-un astfel de context, este pur şi simplu un „idol" fără a avea vreo 
indicaţie specială cu privire la sexu 

Până în prezent rămâne o enigmă conexiunea dintre babe şi munte, stâncă, 
piatră. De altfel, chiar se naşte întrebarea: există oare vreun raport între acestea. 
S-:a încercat explicarea unei legături între babe şi „idolii", stanele de piatră de 
origine ~citic;'.'1 şi sarmatică din stepele sudice ale Ucrainei şi Rusiei. Ele erau 
amplasate pe movilele (gorganele) rezultate din înmormântările demnitarilor sciţi 

diferite expresii identice cu cele slave" p. 18; P. Valtakari, Metafariceskoe termi­
noobrazovani~ tipa baba, ljaguska, sobacka v podjazyke tehniki (na materiale slav­
janskih jazykov), în Rezumat XI meidunarodny zjazd SLAVISTOV, Bratislava, 1993, 
p. 305-306, uncie se menţionează că în cele mai diferite limbi adesea cuvintele 
care denumesc persoane şi animale se utilizează cu funcţii de termeni ştiinţifici, 
tehnici. Acest principiu are la bază transferul metaforic după aspectul exterior, 
cantitate, volum, formă, culoare sau după alte semne de apropiere. 

4 S. Puşcari u, Cercetc1ri şi studii, Iaşi, 197 4, p. 176. A se vedea în acest sens 
O. N. Trubacev, Istoria slavjanskih terminov rodstva i nekotoryh drevnejsih ter­
minov obseestvennoyo straja, Moscova, 1959, p. 71-72, unde sunt reproduse toate 
formele si sensurile existente în limbile slave. 

:; G.· Mihăilă, lmprumuturi vechi sud-slave în limba română, Bucureşti, 1960, 
p. 125. 

6 N. Dr5ganu, Românii în veacurile IX-XIV pe baza toponimiei şi a ono-
masticei, Bucureşti, 1933. 

7 I. Iordan, Toponimia românească, Bucureşti, 1963. 
s R. "\iulcănescu, Coloana cerului, Bucureşti, 1972, p. 139. 
9 DLR, p. 400; R. Vulcănescu, Mitologie română, Bucureşti, 1985, p. 65, 179, 

215 etc.; I. A. Candrea, Iarba fiarelor. Studii de folclor, Bucureşti, 1928, p. 123-126; 
Eug. Agrigoroaiei, Ţara neuitatelor constelaţii. Folclor arhaic românesc, Iaşi, 1981, 
p. 171; Gb. Muşu, Din istoria formelor de cultură arhaică, Bucureşti, 1973, p. 38; 
O. Buţiociu, Folclor de iarnă, zorile şi poezia păstorească, Bucureşti, 1979. 

i-0 H. Vulcănescu, Mitologie română, p. 215. 
11 B. A. Uspenski, FilologicesT·d.e razyskanija v oblasti slavjanskih drevnostej, 

Moscova, 1982, p. 113. 
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şi_ sar!1"1~ţit!. M. Vasmer1J. plecând de la afirmaţiile altor lingvişti, Înclină să cread<1 
ca originea numelui acestor idoli de piatră kamennaja baba „babă de piatră" ar 
fi de origine turcică. 

Cunoscutul mitolog român, Romulus Vulcănescu, sublinia in legătură cu c 
serie de monumente naturale: „din categoria acestor monumente legendare fac 
parte, la toate popoarele lumii: movile, cetăţile fantastice, ·unii arbori seculari, iar 
la români valum-urile, din care cel mai spectacular este „Brazda lui Novac", stân­
cile mirifice, dintre care cele mai cunoscute sunt „Baba Dochia", „Steiul lt:i 
Iorgovan" şi „Babele din Bucegi"H. 

Vasile Ioniţă, care se ocupă de astfel de nume şi reproduce numeroase 
exemple din categoria „babelor" (cf. Baba, Baba, Roşie, Babe, Ciucaru Babei, Cracu 
Babei, Culmea Babei, Dealul Babei, Tău Babei, Vârful Babei şi altele), şi aproxi­
mativ tot atătea cu mo.~u. conchide: „Nu putem spune că toate numele de acest 
fel sunt rezult.ate din reprezentări mitice, dar tot aşa de adevărat este că ele nu 
au toate o explicaţie de natură antroponimică"15. 

Fără îndoială, unele locuri pot avea la originea numelui lor un anţroponim 
Babă, răspândit în sistemul denominativ românesc, dar şi slav. Menţionăm cu 
această ocazie că sunt foarte numeroase şi variate derivatele de antroponimul 
amintit16, în schimb, insă, numărul localităţilor cu numele Babă este mai redusI 7 , 

dar şi in acest caz predomină derivatele. 
Ne-a reţinut atenţia faptul că multe toponime în care intră componentul bab<i 

denumesc munţi, stânci, pietre. Reproducem doar câteva: Muntele Babei18 , Babe19, 
Cheile Babei, Băbeni, Stâncile Moşu şi Baba2°, Baba (deal, movilă - jud. Vâlcea)~\ 
Dealu Babii22, Baba - în Maramureş, zonă in care este prezent calcaruFJ. Babele 
din Bucegi denumesc nişte stânci, iar contextul in care se află acestea este legat 
tot de piatră, stâncă, cf. Piatra Arsă. Chiar şi legenda cu Baba Dochia2' ne trimite 
tot la relaţia cu stânca, cu piatra. Legenda Babei Dochia este răspândită şi 
cunoscută pe întreg teritoriul României, însă „are contingenţe in sudul Europei cu 
legende similare la bulgari, sârbi, albanezi şi greci", dar nu există corespondente 
toponimice în geografia mitică la popoarele menţionate25. Toponime (nu obligatoriu 
mitice) există totuşi şi la unele dintre aceste popoare, de exemplu la sârbi clei 

12 V. I. Dal', Tolkovyj slovar' zivogo velikorusskogo jazyka, Moscova, 1956, 
tom I, p. 32-34. 

13 M. Vasmer, Russisches etymologisches Warterbuch, Heidelberg, 1950_.::1958, 
varianta rusească, Moscova, 1964, tom I, p. 99-100. 

14 R. Vulcănescu, Coloana cerului, p. 25. 
15 V. Ioniţă, Nume de locuri din Banat, Timişoara, 1982, p. 84. A se vedea 

păreri diferite la: R. Vulcănescu, Toponimie mitică românească în Lucr<lrile simrio­
zionului de toponimie, Bucureşti, 1972. Institutul de geografi~. Bucureşti, 1975: p. 
188-189; I. Pătruţ, Studii de limba română şi slavistică, Cluj, 1974, p. 175: Idem, 
Onomastica românească, Bucureşti, 1980, pp. 19, 21, 22, 27, 32, 59, 92, 151; Idem, 
Nume de persoane .5i nume de locuri româneşti, Bucureşti, 1984, p. 55, 57, 75. 

16 Cf. I. Iordan, Dicţionar al numelor de familie româneşti, Bucure~ti, 1!183, 
p. 43 . 
. . , 17 C. Suciu, Dictionar istoric al localităţilor din Transilvania, I, Bucureşti, 
1~6.7, p. 51, vol. II, 1968, p. 292; România. Atlas rutier, Bucureşti. 1982, p. 154; 
l. Iordan, P. Gâştescu, D. I. Oancea, Indicatorul localităţilor din România, Bucu­
reşti, 1974. 

18 I. Canea, Plaiuri carpatice, Bucureşti, 1984, p. 24. 
; 19 G. Mihăilă, Dicţionar al limbii române vechi (sfârşitul secolului X - ~n­

ceputul secolului XVI), Bucureşti, 1974, p. 73; Dicţionarul elementelor româneşti 
din documentele slavo-române, p. 9. 

~o Sălaj. Judeţele Patriei, Bucureşti, 1980, p. 16. 
21 N. Drăganu, Românii în veacurile .. „ p. 452. 
2'.! I. P{1truţ, Onomastica . . „ p. 59 . 
. 23 Maramureş. Ghid turistic, Bucureşti, 1980, p. 135; Cf. şi R. Vulcănesrn, 

Mitologia română, p. ·!69. 
2 1 R. Vulcănescu, Mitologia română, p. 268. 
25 Idem, p. 332. 
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munţi sunt denumiţi Baba26• Credem că merită să fie atrasă în acest circuit şi 
legenda cu Baba Vrâncioaia, doar fii ei primesc răsplată şapte munţi, totuşi munţi 
şi nu şesuri. 

Se pune problema existenţei unii apelativ baba cu sensul de stâncă, munte, 
piatră. După multe căutări am găsit atestat un astfel de cuvânt cu formă identică 
şi cu sensul pe care îl căutam. Mai mult este vorba de un apelativ dintr-o limbă 
indo-europeană. Avem în vedere limba urart:i, o veche limbă din Asia Mică, in 
care ·am întâlnit cuvântul bab(nic)e cu sensul de „munte, deal", iar în hurită 
paba(u)27. Nu este exclus ca această relicvă să fie ele origine indo-european;) ~i 
să se fi păstrat la traci• de la care am moştenit-o noi. Prin urmare, toponimul 
Baba trebuie să fie de origine tracică, indiferent că se află in Carpaţi, în Mara­
mureş sau in Sălaj. 

O. N. Trubacev28 presupune existenţa unui apelativ indo-european şi pentru 
baba ,.femeie bătrână, bunică etc.". Este vorba de variantele *bhabha şi *abhblw. 
Aee,;t fapt ne permite să conchidem că din vechime avem a face cu apelative dife­
rite ca!"e în dezvoltarea lor au devenit pe parcurs omonime. Dovezi grăitoare in 
favoarea existenţei, încă din antichitate, a numeroase variante pentru antroponime 
şi nume topice aduce Nicolae Densuşianu29 : Baba - divinitate egipteană, păzitorul 
palatului lui Osiris; oraş in Mauritania, numit in timpul lui August Colonia Cam­
pestris Julia Babba; localitate în Mesopotamia; Babas - un comandant al trupelor 
romane, originar din Tracia; castel în Macedonia, restaurat în timpul lui Iustinia!1; 
Bebii montes - o parte din munţii Pannoniei de sus. Numele corespunde la forma 
românc<iscă: Munţii Babei; Babule - oraş pe teritoriul orclysilor clin Tracin. 
Răspândirea acestor nume pe un amplu teritoriu, cu precădere în cel al Traciei 
sau în imediata sa vecinătate, ne îndreptăţeşte să afirmăm că avem a face cu 
forme mult mai vechi, cu mult înaintea contactului poporului nostru cu slavii. 
Prin urmare, toponimele şi antroponimele Baba fac parte din fondul indo-european, 
iar la noi sunt moştenite de la traci. B. P. Haşdeuao sublinia privitor la babe: 
„O dat.[1 ajl'nşi aici, rezultă de la sine, cred eu, că prototipul cel comun tuturor 
popo;,i;·elor balcanice aparţine substratului lor etnic o~ogen: tracilor". 

ONUFRIE VINŢELER 

E'fl.MOLOGICAL 'NOTl:."'S 

(Summar.\) 

ZALA.V / ZĂLAU 

The autor supposes that the toponym Zalău could possibly originate in some 
Slavic appellatives like za/6.y, a geographical term meaning "depression between 
to hills" or "place subject to floods". He also discusses the Slavic zola, "soil sub­
sequent tot the burning of a forest", a method used in land clearing. The word 
zal6v, denoting a certain amuont of game or fish, a catch, is also mentioned. All. 
the variants being proposed ha\"e the stress on the second syllahle as in Zalău/ 
Zălau. 

26 I. Pătruţ, Onomr!stica .. „ p. 59. 
21 I. M. Diakonov, Sravnitel'no-grammaticcskij obzor hurristkogo urant:;/wgo 

jazykov, în Peredneazitskij sbornik, lll, Moscova, l!Jî9, p. 371. 
2e O. N. Trubacev, Op. cit„ p. 71-72. 
2'.• N. Den<;uşianu„Dacia µreistorid, Bucure~ti 1986, p. 685. 
Jo B. Petriceicu-Haşde1:, Etymologicum magnum Romcmiae, Bucureşti, rn;·:;, :}, 

p. GJ. 
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BABA/ BABA 

The autor rejects the thesis according to which the appellative baba could 
be traced back to a repetition of syllables in children's speech, and admits, for 
the sense "old woman, grandmother etc.", the Indo-European form •Bhabha 
('abhbha). For Babă as a toponym he propose.~ baba(nic)e "mountain, hill, rock" 
b'm the Urartu languae-e, and paba(u). with an identica! meaning, from Hurrian. 
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